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Sap 11,22–12,2 
TESTO ITALIANO 

 

[Signore,] 22tutto il mondo davanti a te è come polvere sulla bilancia, 
come una stilla di rugiada mattutina caduta sulla terra. 23Hai 
compassione di tutti, perché tutto puoi, chiudi gli occhi sui peccati 
degli uomini, aspettando il loro pentimento. 24Tu infatti ami tutte le 
cose che esistono e non provi disgusto per nessuna delle cose che 
hai creato; se avessi odiato qualcosa, non l’avresti neppure formata. 
25Come potrebbe sussistere una cosa, se tu non l’avessi voluta? 
Potrebbe conservarsi ciò che da te non fu chiamato all’esistenza? 
26Tu sei indulgente con tutte le cose, perché sono tue, Signore, 
amante della vita.  12,1Poiché il tuo spirito incorruttibile è in tutte le 
cose. 2Per questo tu correggi a poco a poco quelli che sbagliano e li 
ammonisci ricordando loro in che cosa hanno peccato, perché, 
messa da parte ogni malizia, credano in te, Signore. 

TESTO GRECO 

11.22 Oti æj ·op¾ ™k plast…ggwn Óloj Ð kÒsmoj ™nant…on 
sou kaˆ æj ·anˆj drÒsou Ñrqrin¾ katelqoàsa ™pˆ gÁn 
11.23 ™lee‹j d� p£ntaj Óti p£nta dÚnasai kaˆ paror´j 
¡mart»mata ¢nqrèpwn e„j met£noian 11.24 ¢gap´j g¦r 
t¦ Ônta p£nta kaˆ oÙd�n bdelÚssV ïn ™po…hsaj oÙd�  
g¦r ¨n misîn ti kateskeÚasaj 11.25 pîj d� dišmeinen  
¥n ti e„ m¾ sÝ ºqšlhsaj À tÕ m¾ klhq�n ØpÕ soà 
diethr»qh 11.26 fe…dV d� p£ntwn Óti s£ ™stin dšspota 
filÒyuce 12.1 tÕ g¦r ¥fqartÒn sou pneàm£ ™stin ™n 
p©sin 12.2 diÕ toÝj parap…ptontaj kat' Ñl…gon ™lšgceij 
kaˆ ™n oŒj ¡mart£nousin ØpomimnÇskwn nouqete‹j †na 
¢pallagšntej tÁj kak…aj pisteÚswsin ™pˆ sš kÚrie. 

TESTO LATINO 
 

11:23 Quoniam tamquam momentum staterae sic ante te 
est orbis terrarum et tamquam gutta roris antelucani quae 
descendit in terram 11:24 sed misereris omnium quoniam 
omnia potes et dissimulas peccata hominum propter 
paenitentiam 11:25 diligis enim omnia quae sunt et nihil 
odisti horum quae fecisti nec enim odiens aliquid constituisti 
11:26 quomodo autem posset aliquid permanere nisi tu 
voluisses aut quod a te vocatum non esset conservaretur 
11:27 parcis autem omnibus quoniam tua sunt Domine qui 
animas amas 12:1 bonus enim spiritus tuus est in omnibus 
12:2 propter quod hos qui exerrant partibus corripis et de 
quibus peccant admonens adloqueris ut relicta malitia 
credant in te Domine. 

Dal Salmo 145 (144) 
TESTO ITALIANO 

 

1 O Dio, mio re, voglio esaltarti e 
benedire il tuo nome in eterno e per 
sempre. 2 Ti voglio benedire ogni 
giorno, lodare il tuo nome in eterno 
e per sempre. RIT. 

 
8 Misericordioso e pietoso è il 
Signore, lento all’ira e grande 
nell’amore. 9 Buono è il Signore 
verso tutti, la sua tenerezza si 
espande su tutte le creature. RIT. 

 

10 Ti lodino, Signore, tutte le tue 
opere e ti benedicano i tuoi fedeli.  
11 Dicano la gloria del tuo regno e 
parlino della tua potenza. RIT. 
 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

13b Fedele è il Signore in tutte le sue 
parole e buono in tutte le sue opere. 
(aggiunta presa dal Greco e assente 
dall’Ebraico e dal Latino 1)  
14 Il Signore sostiene quelli che 
vacillano e rialza chiunque è 
caduto. RIT. 

TESTO EBRAICO 

ךְ 1 �לֶ מֶּ �י הַ אֱלוֹהַ מְךָ�  מִ אֲרוֹ  
ה  רֲכָ� � וַאֲבָ ד �עֶ ם וָ וֹלָ� לְע מְךָ�   שִׁ 

ה 2 לְלָ� הַ אֲ �ךָּ וַ אֲבָרֲכֶ ם  וֹ $י� כָל  בְּ
 � ד �ם וָעֶ וֹלָ� מְךָ� לְע  שִׁ 

 
 

ם 8 יִ פַּ� רֶךְ אַ  �ה אֶ� ם יְהוָ וּ ן וְרַח� וּ נּ�  חַ
� סֶד �$חָ ל 9 וּגְדָל כֹּ� לַ �ה  $יְהוָ  טוֹב

$כָּ  יו עַל מָ� �וְ רַחֲ יו �עֲשָׂ מַ $  ל

 
 
 
 
 
 

ךָ 10 �י עֲשֶׂ מַ $ ה כָּל 4הוָ ךָ יְ וּ  יוֹד�
וּכָה� �יְבָרֲכ יךָ  סִידֶ� ד 11 וַ חֲ וֹ  כְּב�

� רוּ �דַבֵּ ךָ� יְ תְ וּגְבוּרָ �רוּ  מֵ אֹ ךָ� י תְ  מַלְכוּ
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ם 14 �י פְלִ הַנֹּ $ לְכָל ה  4הוָ �ךְ יְ מֵ סוֹ  
� ם י �וּפִ הַכְּפ $ לְכָל ף  קֵ�  וְ זוֹ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

144:1 Exaltabo te Deus meus rex  et 
benedicam nomini tuo in aeternum 
et ultra 144:2  in omni die 
benedicam tibi et laudabo nomen 
tuum in sempiternum iugiter. 
 
 
 
 
 
 
 
 

144:8 clemens et misericors 
Dominus patiens et multae 
miserationis 144:9 bonus Dominus 
omnibus et misericordiae eius in 
universa opera eius. 
 
 

144:10 confiteantur tibi Domine 
omnia opera tua et sancti tui 
benedicant tibi 144:11 gloriam regni 
tui dicent et fortitudines tuas 
loquentur. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

144:14 sustentat Dominus omnes 
corruentes et erigit universos 
iacentes. 

TESTO GRECO 

144.1 Uyèsw se Ð qeÒj mou Ð basileÚj 
mou kaˆ eÙlog»sw tÕ Ônom£ sou e„j tÕn 
a„îna kaˆ e„j tÕn a„îna toà a„înoj 
144.2 kaq' ˜k£sthn ¹mšran eÙlog»sw 
se kaˆ a„nšsw tÕ Ônom£ sou e„j tÕn 
a„îna kaˆ e„j tÕn a„îna toà a„înoj. 
144.8 o„kt…rmwn kaˆ ™le»mwn Ð kÚrioj 
makrÒqumoj kaˆ polušleoj 144.9 
crhstÕj kÚrioj to‹j sÚmpasin kaˆ oƒ 
o„ktirmoˆ aÙtoà ™pˆ p£nta t¦ œrga 
aÙtoà.  
144.10 ™xomologhs£sqws£n soi kÚrie 
p£nta t¦ œrga sou kaˆ oƒ Ósio… sou 
eÙloghs£tws£n se 144.11 dÒxan tÁj 
basile…aj sou ™roàsin kaˆ t¾n 
dunaste…an sou lal»sousin. 
 
 
 
 
 
 
 

144.13b pistÕj kÚrioj ™n to‹j lÒgoij 
aÙtoà kaˆ Ósioj ™n p©si to‹j œrgoij 
aÙtoà  
 
 
 
 
 
 
 
 

144.14 Øposthr…zei kÚrioj p£ntaj toÝj 
katap…ptontaj kaˆ ¢norqo‹ p£ntaj 
toÝj katerragmšnouj.  

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
144:1 Exaltabo te Deus meus rex  et 
benedicam nomini tuo in saeculum et 
in saeculum saeculi  144:2 per 
singulos dies benedicam tibi et 
laudabo nomen tuum in saeculum et 
in saeculum saeculi. 
 

144:8 Miserator et misericors 
Dominus patiens et multum 
misericors 144:9 suavis Dominus 
universis et miserationes eius super 
omnia opera eius. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

144:10 Confiteantur tibi Domine 
omnia opera tua et sancti tui 
confiteantur tibi 144:11 gloriam regni 
tui dicent et potentiam tuam 
loquentur. 
144:13b Fidelis Dominus in omnibus 
verbis suis et sanctus in omnibus 
operibus suis  
 
 
 
 
 
 
 
 

144:14 adlevat Dominus omnes qui 
corruunt et erigit omnes elisos. 

2 Ts 1,11–2,2 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 11preghiamo continuamente per voi, perché il nostro 
Dio vi renda degni della sua chiamata e, con la sua potenza, 
porti a compimento ogni proposito di bene e l’opera della vostra 
fede, 12perché sia glorificato il nome del Signore nostro Gesù in 
voi, e voi in lui, secondo la grazia del nostro Dio e del Signore 
Gesù Cristo. 2,1Riguardo alla venuta del Signore nostro Gesù 
Cristo e al nostro radunarci con lui, vi preghiamo, fratelli, 2di non 

TESTO GRECO 

1.11 ei)j o(\ kai\ proseuxo/meqa pa/ntote peri\ u(mw=n, i(/na u(ma=j 
a)ciw/sv th=j klh/sewj o( qeo\j h(mw=n kai\ plhrw/sv pa=san 
eu)doki/an a)gaqwsu/nhj kai\ e)/rgon pi/stewj e)n duna/mei, 1.12 o(/pwj 
e)ndocasqv= to\ o)/noma tou= kuri/ou h(mw=n   )Ihsou= e)n u(mi=n, kai\ u(mei=j 
e)n au)t%=, kata\ th\n xa/rin tou= qeou= h(mw=n kai\ kuri/ou  )Ihsou=  
Xristou=. 2.1  )Erwtw=men de\ u(ma=j, a)delfoi/, u(pe\r th=j parousi/aj 
tou= kuri/ou h(mw=n )Ihsou= Xristou= kai\ h(mw=n e)pisunagwgh=j e)p' 

TESTO LATINO 

1:11 In quo etiam oramus semper pro vobis ut dignetur 
vos vocatione sua Deus et impleat omnem voluntatem 
bonitatis et opus fidei in virtute 1:12 ut clarificetur nomen 
Domini nostri Iesu Christi in vobis et vos in illo secundum 
gratiam Dei nostri et Domini Iesu Christi 2:1 rogamus 
autem vos fratres per adventum Domini nostri Iesu Christi 
et nostrae congregationis in ipsum 2:2 ut non cito 



lasciarvi troppo presto confondere la mente e allarmare né da 
ispirazioni né da discorsi, né da qualche lettera fatta passare 
come nostra, quasi che il giorno del Signore sia già presente. 

au)to/n 2.2 ei)j to\ mh\ taxe/wj saleuqh=nai u(ma=j a)po\ tou= noo\j 
mhde\ qroei=sqai, mh/te dia\ pneu/matoj mh/te dia\ lo/gou mh/te di' 
e)pistolh=j w(j di' h(mw=n, w(j o(/ti e)ne/sthken h( h(me/ra tou= kuri/ou: 

moveamini a sensu neque terreamini neque per spiritum 
neque per sermonem neque per epistulam tamquam per 
nos quasi instet dies Domini. 

Lc 19,1-10 
[In quel tempo, Gesù] 

1entrò nella città di Gerico e la stava 
attraversando, 2quand’ecco un uomo, di nome Zaccheo, 
capo dei pubblicani e ricco, 3cercava di vedere chi era 
Gesù, ma non gli riusciva a causa della folla, perché era 
piccolo di statura. 4Allora corse avanti e, per riuscire a 
vederlo, salì su un sicomòro, perché doveva passare di là. 
5Quando giunse sul luogo, Gesù alzò lo sguardo e gli disse: 
«Zaccheo, scendi subito, perché oggi devo fermarmi a casa 
tua». 6Scese in fretta e lo accolse pieno di gioia.  
7Vedendo ciò, tutti mormoravano: «È entrato in casa di un 
peccatore!». 8Ma Zaccheo, alzatosi, disse al Signore: 
«Ecco, Signore, io do la metà di ciò che possiedo ai poveri 
e, se ho rubato a qualcuno, restituisco quattro volte tanto». 
9Gesù gli rispose: «Oggi per questa casa è venuta la 
salvezza, perché anch’egli è figlio di Abramo. 10Il Figlio 
dell’uomo infatti è venuto a cercare e a salvare ciò che era 
perduto». 

19.1 Kai\ ei)selqw\n dih/rxeto th\n  )Ierixw/. 19.2 kai\ i)dou\ a)nh\r o)no/mati 
kalou/menoj Zakxai=oj, kai\ au)to\j h)=n a)rxitelw/nhj kai\ au)to\j 
plou/sioj: 19.3 kai\ e)zh/tei i)dei=n to\n  )Ihsou=n ti/j e)stin kai\ ou)k 
h)du/nato a)po\ tou= o)/xlou, o(/ti tv= h(liki/# mikro\j h)=n. 19.4 kai\ 
prodramw\n ei)j to\ e)/mprosqen a)ne/bh e)pi\ sukomore/an i(/na i)/dv au)to/n 
o(/ti e)kei/nhj h)/mellen die/rxesqai. 19.5 kai\ w(j h)=lqen e)pi\ to\n to/pon, 
a)nable/yaj o(   )Ihsou=j ei)=pen pro\j au)to/n: Zakxai=e, speu/saj 
kata/bhqi, sh/meron ga\r e)n t%= oi)/k% sou dei= me mei=nai. 19.6 kai\ 
speu/saj kate/bh kai\ u(pede/cato au)to\n xai/rwn. 19.7 kai\ i)do/ntej 
pa/ntej diego/gguzon le/gontej o(/ti  Para\ a(martwl%= a)ndri\ ei)sh=lqen 
katalu=sai. 19.8 staqei\j de\ Zakxai=oj ei)=pen pro\j to\n ku/rion,  )Idou\ 
ta\ h(mi/sia/ mou tw=n u(parxo/ntwn, ku/rie, toi=j ptwxoi=j di/dwmi, kai\ ei)/ 
tino/j ti e)sukofa/nthsa a)podi/dwmi tetraplou=n. 19.9 ei)=pen de\ pro\j 
au)to\n o(  )Ihsou=j o(/ti Sh/meron swthri/a t%= oi)/k% tou/t% e)ge/neto, 
kaqo/ti kai\ au)to\j ui(o\j  )Abraa/m e)stin: 19.10 h)=lqen ga\r o( ui(o\j tou= 
a)nqrw/pou zhth=sai kai\ sw=sai to\ a)polwlo/j. 

19:1 Et ingressus perambulabat Hiericho 19:2 et ecce vir 
nomine Zaccheus et hic erat princeps publicanorum et 
ipse dives 19:3 et quaerebat videre Iesum quis esset  et 
non poterat prae turba quia statura pusillus erat 19:4 et 
praecurrens ascendit in arborem sycomorum ut videret 
illum quia inde erat transiturus 19:5 et cum venisset ad 
locum suspiciens Iesus vidit illum et dixit ad eum Zacchee 
festinans descende quia hodie in domo tua oportet me 
manere 19:6 et festinans descendit et excepit illum 
gaudens 19:7 et cum viderent omnes murmurabant 
dicentes quod ad hominem peccatorem devertisset  
19:8 stans autem Zaccheus dixit ad Dominum ecce 
dimidium bonorum meorum Domine do pauperibus et si 
quid aliquem defraudavi reddo quadruplum 19:9 ait Iesus 
ad eum quia hodie salus domui huic facta est eo quod et 
ipse filius sit Abrahae 19:10 venit enim Filius hominis 
quaerere et salvum facere quod perierat. 
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